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MEPEBOL ®PA3EO/IOTM3MOB-2BOEMMNU3IMOB
C COXPAHEHMEM OKKA3MOHAJ/TbHbIX
TPAHCOOPMALMI: 3KkcnepuMeHTanbHoe M3yyeHue

. t0.C. ApceHTbeBa

AuHoTanus. B cmambe enepeble npedcmasneHbl pe3yabmambl UyueHUs: 803MOJiC-
HOCMUu nepeeoda ¢ 0OHO20 A3bIKA HA Opy20l Mpex Munoe OKKA3UOHA/AbHbIX MPAHC-
¢dopmayuti ppazeonozuzmos-38pheMusMoe pyccko2o U aH2AUliCKO20 $13bIKO8, NO/yUeH-
HbIX 8 X00e NpogedeHUsl JAUHeBUCMUUYECKO20 3KcnepumeHma. Lleablo uccaedogaHus
si815.emcsl 8bisigeHue ocobeHHocmell nepegoda 006aesneHus, BKAUHUBAHUS UAU 3aMe-
Hbl KOMNOHEeHMa/KOMNOHEHMO8 PYCCKUX U aHAULICKUX (ppazeono2u3mos-38hemusmos
KAaK munog ux OKKA3UOHA/AbHO20 UCNO/b308aHusi. HayuHas HOBU3HA UCCAe008aHUs:
gnepeble 8 UH28UCMUYecKol Aumepamype onpedeneHbl 0CObeHHOCMU nepesood mpex
munoe OKKa3uOHA/AbHbIX mpaHcgopmayulli ppazeonozuzmos-3ghemusmos ¢ 00HO20
3bIKa Ha Opy2oll u hakmopbl, cnocobcmayowjue noayueHuo ux d0eK8amHoz2o0 nepe-
80o0a. B kauecmee UH(POPMAHMOB AUH2BUCMUUYECKO20 SKCNepuUMeHmMa 8bICMynuau Kak
HOcumenu, mak u He Hocumenu S3biKa. B pe3ynbmame npogedeHHO20 AuHegUCMUYe-
CKO20 3KCnepuMeHmda 6bisig/eHd 803MOMCHOCMb NOAHOU nepedauu paccMOMpeHHbIX
mpex munoe OKKazuoHAAbHbIX MpaHcopmayuli pycckux u aHenutickux ¢ppazeono2us-
MO08-38heMuU3M0o8 ¢ 00HO20 S13bIKa Ha Opy20ll nymem HAXOHCOeHUsl 3K8UBA/eHMHO20
/NleKCUUeCKo20 COOMmMeemcmaeusi nepeMeHHbIX KOMNOHEHMO8 8 nepeeoosiujem s3biKe.
Taxkoice onpedeneHa poib Munoao2u4ecKux ocobeHHocmetl 08yX f3bIKO8 0/15 nosyue-
HUsSl A0eK8amHoz20 nepesood, 8 UGCMHOCMU, GAUsIHUE NOPSIOKA CA08, NPUCYWUX KAHC- 483
doMy u3 conocmasnsieMblx s13bIKOS.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS
WITH PRESERVING OCCASIONAL TRANSFORMATIONS:

An Experimental Study
. Yu.S. Arsentyeva

Abstract. The article is the first to present the results of the study into the possibility of
translating three types of occasional transformations of Russian and English
phraseological euphemisms obtained in the course of a linguistic experiment. The aim
of the study is to identify the features of translating the addition, insertion or replacement
of the component/components of Russian and English phraseological euphemisms as
types of their occasional use. Scientific novelty of the study is that for the first time in
the linguistic literature the peculiarities of translating three types of occasional
transformations of euphemisms from one language to another and the factors
contributing to their adequate translation have been identified. The informants of the
linguistic experiment were both native and non-native speakers. As a result of the
linguistic experiment, the possibility of complete translation of the considered three
types of occasional transformations of Russian and English euphemisms from one
language to another by finding an equivalent lexical correspondence of variable
components in the translating language was revealed. The role of typological features
of the two languages in obtaining an adequate translation has also been defined, in
particular, the influence of the word order inherent in each of the compared languages.

Keywords: phraseological euphemism, linguistic experiment, ways of translation,
occasional transformations, addition of component/components, insertion of
component/components, substitution of component/components.

Cite as: Arsentyeva Yu.S. Translation of Phraseological Euphemisms with Preserving Occasional
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Ppa3eosoru3Mbl-3B(heMHU3MBI TIPEACTaB-

JSIFOT  COOOH  CIIOXKHBIE  SI3BIKOBBIE
€IMHCTBA, OOBEAUHAIOIINE XapaKTepHbIC
0COOEHHOCTH Kak (ppa3eonornyeckux, Tak 1
9B(YEMHUCTHYECKHX SIMHMI], & UMEHHO: Tepe-
OCMBICJICHHOCTh ~ 3HAUCHUs,  Pa3/IelIbHOO-
(OpPMIIEHHOCTD, yCTOHYMBOCTH  (JIEKCHUE-
CKYIO U IPAMMAaTHYECKYI0) C BO3MOXKHOCTHIO
UCIIONIb30BAHUSl  KOHTEKCTYaIbHBIX — TpPaHC-
dopmaruii, 00pa3HOCTh, 3HAUUTEIBHYIO POJIb
KOHHOTAIlMK B CTPYKTYpe (ppa3eonornyecko-
TO 3HAYCHUsI, YIBYEMHUCTHYECKYIO KOCBEHHYIO
HoMuHarwio. llenblo co3maHust TONOOHBIX

MPENOAABATENb

SI3BIKOBBIX CIIMHMIL SIBIISIETCS CMSITYCHHE U BY-
AIMPOBAHUE PEAIBHBIX JICHOTATOB, MOJIEXKa-
KX TaOyWpOBAaHMIO WM 3alpeTy OyKBallb-
HOro 00O3HAYEHMS B CHUJIy COLHAJIbHBIX WU
MOPAJIBHBIX [PaBUJI, CYIIECTBYIOIIUX B YEIIO-
BeUeCKoM obmecTBe. TakuMm 0bpas3om, Xxapax-
TEepHON OCOOCHHOCTHIO (hPa3eoIOTH3MOB-IB-
(heMU3MOB BBICTYIACT 3aBYaJMPOBAHHAS 3B-
(deMucTHYECKasT HOMHHAIMSA BHES3BIKOBBIX
JICHOTATOB, XapaKTepPHU3YIOMINXCS BBIPasKCH-
HOI1 nefopaTuBHON oLeHKoH [1].
OCHOBHBIMU HCTOYHHMKAMH OTOOpa pyc-
CKUX W aHIVIMACKUX (pa3eosioru3MoB-

2 /2020



sBpemMusmMoB siBumMch CiioBapb 3BdemMus-
MOB DYCCKOTO s3blKa [2], AHIVIO-pYyCCKMiA
¢paszeonornyeckuit cnosaps A.B. KyHuna
[3], Ppazeosioruueckuii Cao0Bapb PyCCKOTO
JiuTepaTypHoro si3bika koHia XVII-XX Bs.
niof, pepakuueit A.M1. ®emoposa [4], Dpa-
3e0JIOTHUECKUN CJIOBaph PYCCKOTO SI3bIKA
niof, pegakiweir A.M. MonotkoBa [5], Pyc-
CKO-aHIJIMMCKWI  (hpa3eosiornyeckuii - cro-
Bapb [6], “Kind Words: a Thesaurus of
Euphemisms” [7], “A Dictionary of Euphe-
misms” [8], “A Dictionary of Euphemisms.
How Not to Say What You Mean” [9],
“A Man about a Dog. Euphemisms and Other
Examples of Verbal Squeamishness” [10].

O630p /MTEpaTyPBI 0 BOMPOCY BO3MOX-
HOCTH ¥ CTIOCOOO0B Mepe/iauu pa3IMyuHbIX TH-
TIOB OKKA3HMOHABHBIX TpaHChopMaruii dpa-
3e0JI0THUeCKUX eJUHUL] C OFHOTO sI3bIKa Ha
JIPYTOi CBU/ETeNLCTBYeT 00 OueHb OrpaHU-
YeHHOM KOJIHUeCTBe TMOfA0OHBIX MCC/ie[oBa-
HUM. 3apyOexHbie yueHble (haKTUUeCKU
TOBOPSIT O HEBO3MOXXHOCTH WJTH OUeHb 3Ha-
YUTE/BHOM TPYJHOCTH TiepeBojja OKKa3Wo-
HaJ/IbHBIX TpaHChopMaruii (pa3eosornaMon
[11-15]. Poccuiickue y4yeHble, B OCHOBHOM
TIpe/ICTaBUTE/IM  Ka3aHCKOW JIMHTBUCTUYe-
CKOW IIKOMbI, JEeMOHCTPUDYIOT yAauHble
NIpUMepbI MepeBofia Tof00HbIX TpaHchop-
Maluii C aHIJIMICKOTO s13bIKa Ha PYCCKUM U
[leJIatoT OTpeZie/ieHHbIe 3aK/TFOUeHUsI O COOT-
BeTCTBUU T€X WM UHBIX TIePeBOAUeCKUX CO-
otBeTcTBMM [16-21]. WccriemoBaHusi BO3-
MOKHOCTEH TIepeJaurl pa3/MYHbIX THUIIOB
TpaHcdopmaluii  paszeosnoru3mMoB-3ede-
MHU3MOB, OOBEAUHSIIONMX THUITMYHbIE O0CO-
OeHHOCTH Kak (pa3eosiornyeckux, TakK U
9BGEMUCTUUECKUX €IUHUL], OTCYTCTBYIOT
KakK B OTEUeCTBEHHOM, TaK U B 3apyOexHOM
SI3bIKO3HAHUM.

JIMHIBUCTUYECKUH  9KCIIEPUMEHT  ObLs
TIPOBe/IeH HaMU B TeueHHe BeCHbBI, 0CeHU U
Hauasa 3umMbl 2021 rozga B Kazanckom depe-
pa/lbHOM yHUBepcuTeTe, WH(MOPMAHTaMHU
BBICTYITW/IM  CTyZleHTBl 3 W 4 KypCOB
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OT/e/IeHUs] POMaHO-TepPMaHCKOH (hU/I0/I0TUH
VHcTUTyTa (PUIOIOTUM U MeXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKAI[UM YHUBEpCUTeTa, CreLjuasiu-
3UpyloIjiecss B 00/1acTM  JIMHIBUCTHKU.
OKCIepUMeHT TPOBOZMJICS TIOC/Ie 03HAKOM-
JIEHUsI CTYZIeHTOB C KypCOM CrieLjiaIn3aLiu
«OCHOBBI aHTJIMACKOM (hpa3eosiorum», Ko-
TOPBI TakXKe 3HAKOMWI OyayLMx crie-
LIMaIUCTOB (aHIVIMCTOB U MepPeBOJUYUKOB) C
0COOEHHOCTSIMUA OKKa3WOHATBHOTO HUCIOJb-
30BaHUsS ()pa3eosiorTMuecKux eJvHUI], pas3-
JIMYHBIMUA THITaMHM OKKa3WOHAJIbHBIX TPaHC-
¢dopmauii ¢pas3eonorusmMoB U MexaHH3Ma-
MU HX CO3[aHus. 3ajaueil MH(POPMaHTOB
Ob1/10 CO37laHMe [eBSITH THIIOB OKKa3WOHA/Ib-
HBIX TpaHcopMaluii JBeHaguatyd (Qpa-
3e0/I0TU3MOB-3BEMU3MOB B aHIVIUHCKOM
s3bIKe M MX TepeBOJ, Ha PYCCKUM SI3bIK U
IBeHaAaTd (pa3eooru3MoB-3BPEeMI3MOB
PYCCKOTO s13bIKa C UX MIepeBo/jOM Ha aHIJINH-
cKU s13bIK. TakuM 00pa3oMm, UH(GOPMAaHTHI
ObI/M 3aJieHCTBOBaHbI U KaK HOCUTENU PyC-
CKOTO $I3bIKa, ¥ KaK He HOCHUTeJN aHT/TMHCKO-
TO 513bIKa, OJJHAKO TTOKAa3bIBAIOIIVe BBICOKHUI
ypoBeHb ero BrajeHus (He Hwke Upper
Intermediate). B 11e/10M JTUHTBUCTUYECKUM
9KCIIePUMEHT MOXKHO TpeJCTaBUTh KaK KOM-
TI7IeKCHBIM, KOTOPBIA BK/IIOYA/T OTKPBITHIM,
€CTeCTBEeHHbIH, MbIC/IEHHBIN U TIpeobpasyto-
IMH BU/IbI SKCIIEPUMEHTOB.

B paHHOW cTaThe MbI MpeJCTaBisieM pe-
3y/bTaThl TOJIBKO YaCTH SKCIIePUMEHTa, KO-
TOPBIA TIPOZIEMOHCTPUPOBAJ, YTO BO3MOXK-
HOCTb Tiepefauu TpaHchopmauuii ¢paseo-
JIOTW3MOB-3B()eMHU3MOB C OZIHOTO sI3bIKa Ha
JIpyroii B 3HAUMTe/IbHOM CTereHu Ompe/iesisi-
eTCsl TWUIIOM IpOM3BeeHHBbIX TpaHcdopma-
M. B craTee mpezcTaBieHbl NpUMephb! C
WICII0/Ib30BaHNeM TpexX PYCCKUX U TpeX aH-
[JIMACKUX (pa3eosoru3MoB-3BHeMU3MOB:

o BUHTUKOB (BMHTHMKA) He XBaTaeT y
KOT0-J1. — OBITb TJIyTIOBATHIM;

e  HCKaTh IPUK/IIOYEHUH Ha CBOW BTO-
pble /1eBSHOCTO — MCKaThb HeXKesaTesbHbIX
TIPUKJTIOUEHU;

MPENOAABATEND
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e He WCHBITBIBATh M30bITKA BHUMA-
HUsI — OBITh HEHY)KHBIM, OpOILIEHHbIM;

o to bring one’s heart to its final
pause — ymupars;

o to fall off the back of a lorry — 6bITh

YKpa/leHHbIM;
o third party payment — B3siTKa.
PesynbraThl  9KCTIeprMeHTa  TIOKa3asid,

uyTo MH(OpPMaHTEI Ge3 pobieM 1 JoCTaTou-
HO JIETKO CTIPaBU/IMCH C TIEPEBO/IOM TPeX TH-
noB TpaHchopMaryii (pa3eosoru3MOB-3B-
(hemm3mMoB: l00aBIeHEM KOMITOHEHTa/KOM-
TIOHEHTOB, BK/MHMBaHUEM KOMIIOHeHTa/
KOMIIOHEHTOB M 3aMeHOl KOMITIOHEHTa/KOM-
MOHEeHTOB. Kak IoKa3bIBaloT NpUBe/leHHbIe
WH(OpPMAHTaMU TIPUMEpbI, [/100aBIeHHbIH,
3aMeHeHHbIM WM BK/IMHUBAeMbIM KOMIIO-
HEeHT/KOMITOHEHTbl HaXOIUT CBOE SKBHBa-
JIEHTHOE COOTBETCTBHE B TIEPEBOJVIMOM SI3bI-
ke. OBpaTiMCst K paCCMOTPEHHIO TPUMEpOB.

IIpu mepefjaue Ha aHIVIMMCKUN A3BIK I1e-
PEMEeHHOTO KOMITOHEHTa «paboumx», 1obas-
JIEHHOTO K Hauany ¢pa3eonorusma-3sge-
MH3Ma «BUHTHKOB He XBaTaeT» B TIPOL{ecce
WCIIO/b30BaHus lo0aB/ieHUsT KOMIIOHEHTa,
Ha0J/1r07laeTCsl afieKBaTHbIN NepeBof, C IIOMO-
IIbI0 9KBHBa/IeHTHOI niekceMbl “working” B
c/leflytolieM IpuMepe:

Y JleHbl pabounx BHHTHKOB He XBaTaeT,
YyTOOBI UCTIEUD KEKC.

Lena doesn’t have enough working
screws to bake a cake.

B mporuecce mepeBosa WHPOPMaAHT WC-
TI0/Tb30BaJT AHIVIMMCKYIO IVIaro/ibHyIo ¢pasy
“not to have enough screws”, ripu 3ToMm Tpa-
BUJIbHOE TPAMMaTHueCcKoe MoCTPOeHue JlaH-
HOM (pasbl B aHIVIMHCKOM s13bIKe 110TpeboBa-
JIO pacrnonokeHust orpezeneHus “working”
riepe/; Orpefie/isieMbIM CyIlleCTBUTE/IbHBIM.
B pesysbraTe B aHIVIMICKOM $I3bIKE HCII0JIb-
30BaHO BKJIMHMBaHWE KOMIIOHEHTa Kak THII
OKKa3WOHaIbHOUM TpaHchopmanyy ¢paseo-
Jiorn3Ma-3semusma.

UucmurenbHoe “the third” mepemaercst B
PYCCKOM si3bIKe C TOMOLIBIO a/iBepOranbHOM

MPENOAABATENb

¢pasel «B TpeTWd pas», NP 5TOM THII
TpaHchopMaliuu (gobasieHHe TepeMeHHOro
KOMIIOHEHTa K Haudany (hpa3eosorusma-sB-
(heMu3Ma) TIOMHOCTBIO BOCTIPOU3BENIEH B
PYCCKOM $I3bIKe, IepeoCMbIC/IeHHOe 3Bde-
MHUCTUYECKoe BbIpakeHHe “weekend party
payment” TiepefiaeTCsi Ha PYCCKUW SI3BIK C
TIOMOIIIBIO JIEKCUeCKOTO TIepeBo/a:

He got again the third weekend party
payment.

OH cHOBa B TPeTHii pa3 MOJyUnT B3STKY.

Mpl TakKe Habmo/jaeM TIOTHYIO Tiepe/ia-
uyy BKJIWHMBAaHUS KOMITOHeHTa “weak” B
npefienax (ppaseosorusma-spdemusma “to
bring one’s heart to its final pause” npwu
repeBojie TIpUMepa Ha PYCCKUM fI3bIK, MPO-
13Be/|eHHOr0 MH(OPMAHTOM C MIOMOILIbIO Jie-
CKPUINTHBHOIO T1epeBoza:

This situation brought his weak heart to
its final pause.

OTa cWTyauus 3acTaBWaa ero ciaaboe
cepzLie OCTaHOBUTHCS.

Lenbix [JBa THMa OKKa3MOHATbHBIX
TpaHCpOpMaLMi, a WMeHHO [o0aBieHue
KOMIIOHEHTa K Hayaay 35BheMHCTHYeCKOH
eJMHULbl ¥ 3aMeHa KOMIIOHEHTa «M30bITKa»
B PYCCKOM 3B(eMUCTHUeCKON euHMULIe «He
WCITBITHIBAaTh M30BITKA BHUMAaHUs», HaXOZAT
TIOJTHYO TlepeZiauy TpU TlepeBojie Ha aHINi-
CKUM SI3bIK, TIPM 3TOM TaKKe T10JHOCTbIO
riepesjaeTcst Ha IPYroM sI3bIK U UX CeMaHTH-
Ka C TIOMOIIBI0 MEKbSI3bIKOBBIX JIeKCHUe-
CKUX 5KBHBAaJIeHTOB:

AHHa HUKOTZIAa He HWCHBITBIBAeT He0-
CTaTKa BHUMaHHSs.

Anna never suffers from lack of at-
tention.

B cnepyroiieM npuMepe Mbl Habtofaem
TIOJIHYIO0 Tlepefiady B aHIVIMKMCKOM $I3bIKe
BK/IMHUBAEeMOTI'0 JIeKCUYeCKOr0 KOMITOHeHTa
«HECKOJIBKMX» C TIOMOIIIBI0 aHIVIMHACKOTO 3K-
BuBaseHTa “a few”, mpu 3ToM HH(pOPMaHT
obpallaeTcsi K UCIO/b30BaHUIO aHITHICKO-
ro (hpa3eosIoTHYecKoro COOTBETCTBUS “Smb
has a screw (a few screws) loose”:
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Y moero craporo asau [luta He xBaTaer
HECKOJIBKMX BHUHTHKOB B TOJIOBE, HO OH
IpaB/ia XOPOUIUl NapeHb.

My old uncle Pete has a few screws
loose, but he’s a really nice guy.

B TO ke Bpems B JaHHOM PYCCKOM HpH-
Mepe TakXKe HCIIONb30BaHa IE€PecTaHOBKa
KOMITOHEHTOB, OJIHAKO «IPUBEP)KCHHOCTHY
AQHIIMHCKOTO $SI3bIKA CTPOTOMY ITOPSIZIKY CIIOB
HE CII0COOCTBOBaJIa Nepeaaye MHBEPCHU B
AHIVIMICKOM IIPEUIOKEHUU.

Crienytomiuii ipuMep TakKe MOXKET CITy-
KUTH TIOATBEPIKACHUEM HAILETO yTBEpIKIe-
HHS O TOM, 4TO KaK JOOaBJICHUE, TAK U 3aMe-
Ha KOMIIOHEHTOB HE BBI3BIBAIOT OCOOBIX TPY/I-
HOCTEH Ipu Tiepenade ABYX JAHHBIX THIIOB
KOHTEKCTYaJIbHBIX OKKa3MOHAJIBHBIX TpaHC-
dopmarmii  (hpazeoOru3IMOB-IBPEMUZMOB C
OZIHOTO si3bIKa Ha Jpyroi. Ilpu mepeBozne Ha
AQHIIMICKUI S3BIK MBI HAOJIONAeM ajleKBar-
HYIO Ilepefiadyy IepPeMEHHOr0 KOMIIOHEHTa
«BCErJa» C TMOMOIIBIO AHIVIMIICKOTO KBHBA-
JICHTa, @ KOMIIOHEHTBI «BTOpPBIC JIEBSHOCTOY
BO (hpazeonornzme-aBheMu3Me «HCKaTh MPH-
KJIFOUEHHUSI Ha CBOM JIEBSHOCTBIEY, 0003HAYa-
IOIIME JKCHCKHWE STOMUIBI, 3aMEHECHHbBIE B
PyCCcKOM TIprMepe Ha «OyIoukmny, MeTadopu-
YECKU Iepe/IAoINe OuepTaHNs JTaHHOH da-
CTH JKEHCKOTO TeJla, HaXOIAIT CBOE ITOJHOE
AHIINICKOE JIEKCHYECKOE COOTBETCTBHE!

[TonvHa Bcerzia UIeT MPUK/IIOYEHUs Ha
cBOM Oy/IOUKH.

Polina always looks for adventure on her
buns.

3ameHa komrioHeHTa “lorry” (Tpy30BUK)
Ha /Ipyroll BUJ, TpaHcropra “taxi” (TakcH)

Mpobnembl nepeBoaa

TaKKe He BbI3bIBaeT IpobieM C nepejadeit
MOJI00HON 3aMeHBI, TIPU 3TOM AHIVIMHCKUIMA
¢dpazeonorusm-s3Bdemusm “to fall off the
back of a lorry” mepesan Ha pycCKuUid s13bIK
C TIOMOILIBIO JIeCKPHIITMBHOTO IepeBoja
«OBITb YKpa/IeHHbIM» HECMOTPSI Ha HaJIMuKe
(hpa3eosiornueckoro aHaiora «IpHZesaTh
HOTH ueMy-ubo»:

Where is my purse? Has it fallen off the
back of a taxi?

Ine wmoit komenek? Ero ykpamu B
TakCcu?

Vtak, aHa/mM3 IepeBOZOB MOJIyYeHHBIX
NIPUMEPOB  OKKAa3MOHA/IBHOTO HCII0/Ib30Ba-
HUSl PYCCKMX U aHIIMHCKUX (hpa3eosorus-
MOB-3B(QEMHU3MOB C OJHOTO si3blKa Ha [Jpy-
rol SIB/ISIeTCS HAITIAAHBIM CBUZETETBCTBOM
BO3MO)KHOCTH TIOJTHOW Tepefiaul TaKUX TH-
MoB TpaHC(hopMaruii PyCCKUX W aHIJIUK-
CKMX (hpa3eosoru3mMoB-3BGEMHU3MOB, Kak
nobaBnieHue KOMIIOHEeHTa/KOMIIOHEHTOB,
BK/IMHUBAHUWE 1 3aMeHa KOMITOHEeHTa/KOMITO-
HEHTOB C HaxOXK/leHWeM 3KBHBAJIeHTHOTO
JIEKCUUECKOTO COOTBETCTBUSI T€PeMeHHBIX
KOMIIOHEHTOB B  IIePeBOJSAILEM  SI3BIKE.
OfHako co0sofieHre MpaBU/ COTIOCTaBIsie-
MBIX $I3BIKOB (IVIaBHBIM 00pa3oM TopsifKa
CJIOB B DYCCKOM U @HIVIMHCKOM IpeJioKe-
HUM) HeOOXOMMO [I/Isl a[IeKBaTHOU Tepe/ia-
Y1 UHTEHIMKU MH(POPMaHTa Ha TIepeBOSIIHIA
s3bIK. VIMEHHO pa3/iuuMsi B TOPSJKe CJIOB
MOT'YT TIPUBECTH K M3MEHEeHHIO THIa TPaHC-
tdopmarun  ¢paszeosiorusmMa-3BhemMu3Ma B
TeX C/ydasix, Korga [Jo0aB/isieMblii KOMITO-
HeHT OyJieT BBICTYTIaTh B KaueCTBe BKIMHU-
BaeMOro KOMITOHEeHTa.
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